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Комплекс упражнений составляет инструментальную основу лингвометодической системы и обеспечивает ее функционирование, в связи с чем анализ учебников иностранного языка именно в данном ракурсе открывает возможность судить о принятой авторами концепции его преподавания.

Предметом проведенного анализа стали два типовых учебно-методических комплекса по русскому языку как иностранному (РКИ), разработанных ведущими в области русистки вузами Китая: УМК «Русский язык. Восток» Пекинского университета иностранных языков для студентов, обучающихся по специальности «Русский язык», и УМК «Русский язык» Хэйлунцзянского университета, адресованный как студентам-филологам, так и студентам нефилологических специальностей.

На первом этапе исследования нами были рассмотрены разные подходы к классификации упражнений, применяемых для обучения иностранному языку. Начало изучению этого вопроса в лингводидактике положили работы И.А. Грузинской, которая выделила 142 вида упражнений, объединив их в 4 основные группы: 1) фонетико-орфографические; 2) грамматические; 3) словарные; 4) упражнения, направленные на развитие активных навыков [Грузинская]. Получив в 40 и 50-е годы XX века широкое распространение в обучении иностранным языкам в средней школе и в вузе, данная классификация к началу 60-х годов уступила место классификации упражнений И.В. Рахманова, который  четко разграничил два типа упражнений – языковые, обеспечивающие усвоение языкового материала, и речевые, предназначенные для развития речи на базе усвоенного языкового материала. В 1966 году Е.И. Пассов ввел в практику преподавания иностранных языков новый вид упражнений – коммуникативные, классифицируя их по трем признакам: составу, способу выполнения и установкам, отраженным в формулировке задания [Пассов]. Стало очевидным, что варьирование в составе упражнения установки (инструкции) меняет мотив деятельности учащихся, позволяет работать по-разному с одним и тем же языковым и речевым материалом. Э.П. Шубин, говоря о том, что любое упражнение должно иметь прежде всего коммуникативную ценность, вообще отказывался от «языковых» формулировок заданий, делая упор исключительно на формулировки коммуникативного типа [Шубин 1965]. К настоящему времени в методике преподавания РКИ сложилась двухкомпонентная система упражнений: 1) для овладения единицами языка, к которым относят языковые, условно-речевые и речевые упражнения; 2) для овладения коммуникацией в специально созданных учебных ситуациях, приближенных к естественным [Скалкин].

На основе данной классификации были проанализированы и сопоставлены системы упражнений в китайских УМК «Русский язык. Восток» и «Русский язык».

В Китае процесс преподавания русого языка разделяется на основной и продвинутый этапы, каждый из которых длится два учебных года. Оба учебных комплекса состоят из 8 частей, каждая часть рассчитана на обучение русскому языку в течение одного семестра; части I – IV используются на основном этапе обучения, части V – VIII – на продвинутом этапе обучения.

Общее количество упражнений в I – IV частях УМК «Русский язык. Восток» (1758) почти в два раза больше, чем в УМК «Русский язык» (941). Упражнения распределяются по группам: в УМК «Русский язык. Восток»: языковые (1096/62,4%), условно-речевые (266/15,1%), речевые (371/21,1%), коммуникативные (25/1,4%); в УМК «Русский язык»: языковые (646/69%), условно-речевые (137/14%), речевые (158/17%), коммуникативные (0). Таким образом, оба УМК в частях I – IV содержат большое общее число упражнений, обеспечивая тренировку в части освоения аспектов языка, что особенно актуально на ранних этапах его изучения. Обращает на себя внимание крайне небольшое количество коммуникативных упражнений в УМК «Русский язык. Восток» и их полное отсутствие в УМК «Русский язык».

Общее количество упражнений в V – VIII частях УМК «Русский язык. Восток» (1057) также вдвое превышает их количество в УМК «Русский язык» (514). В УМК «Русский язык. Восток» количество языковых упражнений (506/48%) и условно-речевых (65/6%) уменьшается, и, напротив, значительно возрастает число речевых упражнений (456/43%) при незначительном увеличении коммуникативных (15/3%). В УМК «Русский язык» наблюдается аналогичная тенденция: языковые (192/37%) и условно-речевые упражнения (51/10%) представлены в меньшем количестве, речевые упражнения составляют половину всех практических заданий (256/50%), появляются отдельные коммуникативные упражнения (15/3%). 

По результатам проведенного анализа наиболее распространенных и признанных учебников русского языка можно сделать вывод о том, что обучение РКИ в Китае носит ярко выраженную языковую и речевую направленность. Это ставит вопрос об актуальности разработки коммуникативного компонента процесса обучения, в «котором активизация материала от начала до конца осуществлялась бы в речи, в котором, естественно, был бы только один тип упражнений» – коммуникативных [Лапидус].
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